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RU

BHUMAHUE!

BaxkHas nHdopmauusi. BHumatensHo n3yunTe eé€ nepeq
aKcnnyatauuei nsgenus.

* VicnonbayiiTe nsgenune Tonbko no NpSIMOMyY Ha3Ha4YeHuio.
* C6opKy 13aenus Npon3BoAUTE TOMBKO B MOJTHOM
COOTBETCTBWW C MpuiaraeMomn HCTPYKUMENR.

* Nagenve MoXeT ONpOoKMHYTbLCA N HAHECTU TSHKENble
TenecHble nospexaeHns. MNMpukpenuTte ero Kk cteHe. Ans
KpenneHus K CTeHe UCMonb3ynTe Kpenéx, Moaxoasumn
Ans matepuana cteH Bawero goma. Ecnu Bel He
yBepeHbl Kakol TUN KpensieHnst NogxoauT Ans matepuana
CTeH, 06paTuTeCh K CeuuanucTy unm B
cneuvann3nupoBaHHbIii MarasuH.

« MNpwu akennyaTtaummn ABepent 1 BbiABMXKHbIX SLLUMKOB He
npunaranTe YpeaMepHbIX YCUUIA.

« PekomeHayeTcs peMOHT MexaHn3MoB TpaHcdopmaLunmn
[0BEPUTL KBANUNLIMPOBAHHbBIM CneLmanucTam.

« ByabTe ocTopoXHbI Npy obpalleHun ¢ getansmu us
cTekna. M3berante ygapHbix Harpy3ok. 13-3a
NoBpPEeXAEHHbIX KPaeB U LlapanuH Ha NOBEPXHOCTH,
CTEKII0 MOXET BHE3anHo TPEeCHYTb U (Mnn) pasduTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

* Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

» Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

+ Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fuir das
Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

*» Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

» Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberfldche konnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

« Assemblez I'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

« Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sUr du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

« Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

* Faites attention lorsque vous manipulez des pieces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

E

ATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

» Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

« Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

* Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

« Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

« Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arariazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

* Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

» Montéjiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
« Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,

piestipriniet to pie sienas. Stiprinasanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprindjumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

* Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
« Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificétiem specialistiem.

« Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraistt
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL

UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.
Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
Zt6z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze sig przewrdcic¢ i spowodowaé powazne
urazy. Przymocuj go do $ciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego facznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
Sciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizméw transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z czgsciami wykonanymi
z szklo. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szklo moze nagle peknag¢ i/lub pekngé.

SK

POZOR!

Dolezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouzivajte iba na ureny ucel.

Zostavujte vyrobok iba v plnom rozsahu
podrla prilozeného navodu.

Vyrobok sa mbze prevratit a spdsobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaz na stenu, pouZite vhodny upevrovaci prvok
za materidl stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouziti dveri a zasuviek nie
vyvinat nadmerné Gsilie.

Odporuc¢ame opravit transformac¢né mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulacii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvéli
poskodené hrany a Skrabance na povrchu,
sklo méZe nahle prasknut a / alebo sa rozbit.

Cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfilozeného navodu.

Vyrobek se mlize pfevrhnout a zpUsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouzijte vhodny upevriovaci prvek
na materiél stén vaseho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

PFi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné usili.

Doporucujeme opravit transformaéni mechanismy
svéfit kvalifikovanym odbornikam.




Tpeb6oBaHUsA NO IKCNNyaTauum U3genusa u Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTHU
Cpok, B TeYEHME KOTOPOro Mebenb COXPaHSIET KPacoTy U UCMPABHOCTb, B 3HAYUTENBHOW CTEMNEHU 3aBUCUT OT
YCrOBUWI €€ XpaHeHUs 1 akcrnyaTtauun. MNpruaepkmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NMPAKTUYECKMX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoaaepXnBaTb B HAUIy4LLIEM COCTOAHUM BCe anemeHTbl Balen mebenw.
Ceet
He ponyckaiiTe npsiMoro BO3feiCTBMS COMHEYHbIX Nyyeit Ha Mmebenb. MpofomkuTensHoe npsMoe
BO3ENCTBUE CBETA HA HEKOTOPbIE Y4aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHMWE UX LIBETOBbIX XapaKTepPUCTHK Mo
CpaBHEHMIO C APYrMMM y4acTKaMu, KOTopble MEHbLLE NoABEPranucb BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokue 3HauYeHus Tenna unv Xornoda, a Takke BHe3anHble nepenagbl TEMNepaTypbl MOTyT CEPbE3HO
noepeauTb Mebenb unu eé yactun. Mebenb He formkHa pacnonaraTecs 6nmxe 0QHOrO MeTpa OT UCTOYHUKOB
Tenna, HarpesaTenbHbIX NPUBopoB. PekoMeHayemasn TeMnepaTypa Bo3ayxa Ans XpaHEeHUs U aKcnnyaTaumm
ot +10 go +25 °C. He pgonyckavite nonagaHusa Ha mebenb ropsumx npeameTtos (yTiory, nocyaa ¢ KUMATKOM U
np.), a TaKke NPOAOIMKUTENBHOrO BO34ENCTBUS BbI3blBAOLLNX HArpeBaHNe U3ny4YeHun (CBET MOLLHbIX Namn,
MWKPOBOJTHOBbIE M3y4aTenu v T. n.).
BnaxHocTb
PekomeHOyemasi oTHoCUTENbHas BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHns mebenu 60-70%. He cnepgyet
noaaepXuBaTb B TEHEHUE NPOAOIMKUTENBHOIO BPEMEHW YCIOBUS KpaHEW BMaXHOCTU U (UMW) CyXOCTH, a
Tem Gonee ux nepuogmnyeckon cMeHbl. C Te4eHMEM BPEMEHMW TaKMe YCIOBUS MOTYT NOBMUATb Ha
LlenocTHOCTb Mebenu n eé yactu. Ecnn Takne ycnosusa 6binu cos3naHbl, peKOMeHAyeTcst HacTo
NpoBeTPUBaTh NMOMELLEHMS 1 MO0 Mepe BO3MOXHOCTM MOMb30BaTbCS OCYLLUUTENSMW UMW YBNAXHUTENAMW ANS
HopManusaumun BnaxHocTu. He pasmelaiite mebenb BOGNM3W BNaxHbIX U CbipbiX CTEH, MPEAMETOB.
ArpeccuBHbIe cpeabl U abpa3uBHbIe MaTepuanbl
Hu B koem crnyyae He gonyckavTe BO34eNCTBUE Ha Mebenb arpecCuBHbIX XUAKOCTEN (KUCHOT, Lenoyei,
pacTBOpPUTENEN U T.M.), COAEPXKALUMX TaKME XUAKOCTU NPOOYKTOB U 1x napoB. MNonobHbie BellecTBa U nx
coeanHeHns SBNSIOTCA XMMUYECKN aKTUBHBLIMW, Peakums C HAMU MOXET NOBJieYb HeraTuBHbIE NOCNEACTBUS
ansi Bac n Bawero nmyiectBa. Takke CTOAT MOMHUTb, YTO HEKOTOpbIE creunduryeckme MotLLme
(4ncTswme) cocTaBbl (CpeACTBa) MOryT COAepXaTb BbICOKYH KOHLIEHTPaLMI0 arpeCcCuBHbIX XUMUYECKMX
BeLlecTB U (Mnu) abpasmsHblie cocTaBbl. [TpUMeHeHne NOfOBHbBIX MOIOLLMX (YUCTSILLMX) COCTABOB (CPEAcCTB)
HeJonycTumo.
3anax
OT HOBOW Mebenn MOXeT NCXOOUTb eCTECTBEHHbIM 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbIX OHa U3roToBreHa. 3anax
MOXET COXPaHATBLCS B TEYeHUMN 3 Heflenb C MOMeHTa cOopku. [Insi CHUXKEHNS MHTEHCUBHOCTY 3anaxa
pekoMeHayeTcs:
* AN MArKor MeGenu — NponbINecocuTb U3nenue 1 NPOBETPUTL MOMELLEHUE.
* ANS KOpMNycHon mebenun — NpoTMpaTh TKaHbl, CMOYEHHOW MATKUM MOIOLLMM CPeACTBOM, BbITUPaTb YNCTON
CYXOWi TKaHbO 1 NPOBETPMBATL NMOMELLEHVE, NPpeaBapuTENbHO OTKPbIBasi BCE ABEPLIbI U SALLMKM U3[enus.
[aHHble oencTBUA HeobxoaMMo NoBTOpsTL 3-4 pasa B AeHb.
Yxoa 3a mebenbio
Bcerna cogepxute noBepxHocTu Mebenu B nonHow cyxoctu. Mpu HeobxoammocTu, npotupaiTe
NMOBEPXHOCTM Mebenu Cyxon MSArkom TkaHblo (driaHenb, CyKHO, BOMSIOK U T.M.). PekomeHayeTcs oumwaTb
mebenb Kak MOXXHO Ckopee mocre Toro, Kak oHa ucnaykanack. Ecnu Bel ocTaBuTe 3arpsisHeHne Ha
HeKkoTopoe BpeMmsi, TO 3aMETHO MNOBbILLAETCA ONacHOCTb 06pa3oBaHUsi pa3BoAoB, NSTEH U NOBPEXAEHUN
NoKpbITUA Mebenu nunu eé yactelt. B cnyyae CTONKUX 3arpsi3HEHUIA PEKOMEHOYETCS! UCMONb30BaTb
cneunarnbHble OYNCTUTENU. BHUMaTENbHO n3yyanTe MHCTPYKLMIO MOKOLLIEro CPEACTBa: CPELACTBO OOMKHO
noaxoauTb Nod TUN NOKpbITMS Bawen mebenu. HegonycTumo npuMeHeHe MOKLLMX CPeACTB, codepKaLlmx
abpasuBHble BellecTBa. HeaonycTMmo npuMeHeHne cofbl, CTUPanbHbIX MOPOLLKOB U NPOYNX CPEACTB, He
npeaHasHayeHHbIX Ans yxofa 3a Mebenbio. Yxoa 3a NOBEPXHOCTSIMU OOMKEH OCYLLUECTBAATLCS
cneuuann3mpoBaHHbIMU MOKLLMMW CPeCcTBaMu. [ns yCTpaHeHWs MNblnn C MOBEPXHOCTEN MSATKUX YacTen
mebenu Ncnonb3ynTe MbiNnecoc Co cneLmanbHbIMm
Hacagkamu onst Yuctku mebenu. He pasmelyarite n He nepemMellaliTe Ha NOBEPXHOCTSX Mebenu NnpeamMeTsl,
MMetoLLMEe OCTPbIE YITbl, KPOMKW, BLICTYMNAOLLME OCTPbIE AETaNMU.
SkcnnyaTtauus
Harpy3ska Ha mebenb 1 eé Yyactu (Monku, SLLMKK, CUAEHUS U MNP.) HE OOMKHA NPEeBbILIaTh YCTaHOBMEHHbIX
NPOV3BOAUTENEM HOPM, YKA3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLMM MO cOOpKe.
He pekomeHayeTcs BcTaBaThk Ha Mebenb, NpbiraTe, NOABepPraTe NOBbILIEHHBIM AVUHAMUYECKUM Harpyskam.
PekomeHnayeTcs nepuoamnyecky NpoBepsiTb NIOTHOCTb PE3bOOBbLIX COeAMHEHNI KPENIEHNS MEXaHU3MOB
TpaHcopMaLmMu 1 NOATArMBaTL UX NPU HEOGXOAUMOCTHU.
Mpy NosiBNeHnn ckprnoB B MexaHW3Max TpaHCcopMaLmMm UX crieqyeT CMasbiBaTb CreLman3avpoBaHHOM
cmaskon.Mpu ncnonb3oBaHWM MexaHn3Ma TpaHccopmaLMm CTporo cobrroganTe gaHHy UHCTPYKLMIO,
nsberanTe N3NULLHUX YCUMWN, PbIBKOB, MEPEKOCOB 3/IEMEHTOB MeXaHn3ma.

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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RU BHumaHme! YTobbl nsdexarb HENPUSATHBIX
nocneacTBUi, BOCMONb3YMTECH YCIyramu
npodeccroHarnbHbIx c6opLumkoB Mebenu.
[MponsBoguTens octaBnseT 3a cobor Nnpaso
BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLUIO U3AENUi,
He BusiioLmMe Ha (OyHKLMOHANBHOCTb 1 AU3aiiH.
J

f EN Attention! To avoid unpleasant

consequences, use the servicesprofessional
furniture assemblers.

The manufacturer reserves the rightmake
changes to the design of products,

not affecting functionality and design.
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